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1. Президентский дворец в столице Террии – городе Бельмонте. 
Комната перед кабинетом президента. Два стола. Здесь работают два президентских секретаря. Они читают письма со всего мира, адресованные президенту Террии. В углу комнаты – трибуна с установленной напротив камерой для съемок публичных обращений президента. 

На диване у стены скучает Майкл. Он играет с игрушечным самолетом и плюшевой обезьянкой. Неподалеку от него сидит Сьюзен и читает книгу. 

Секретари отвлекаются от чтения писем.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Господин Гран, сверим часы!
ГОСПОДИН ГРАН. Да конечно, господин Шпратт.

Секретари смотрят на настенные часы. (Время, называемое секретарями, может соответствовать началу спектакля.)

ГОСПОДИН ГРАН. Четверть восьмого. 
ГОСПОДИН ШПРАТТ (недовольно). Какого восьмого? Мы говорим о времени или решаем уравнение?!
ГОСПОДИН ГРАН. Семь пятнадцать?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Господин Гран, я понимаю, вы новенький, но сосредоточьтесь.
ГОСПОДИН ГРАН. Девятнадцать часов пятнадцать минут? 
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Девятнадцать часов пятнадцать минут и сорок три секунды. Теперь скажите, господин Гран, сколько времени осталось до обращения президента?
ГОСПОДИН ГРАН (задумчиво). До прямого обращения президента Террии осталось…

Начинают играть фанфары, трибуну освещает луч света. За кафедрой появляется Майкл со стопкой бумаг в руках.

МАЙКЛ. Здравствуйте! Здравствуйте! Я Майкл Петри! Жители Террии – и любой другой страны, – слушайте внимательно! За излишнее занудство и ученость – а как еще назвать желание учить латинский язык? – а также для того, чтобы не повадно было больше важничать и умничать. Ну и за стремление казаться взрослой, хотя ей всего семнадцать. Моя сестра, Сьюзен Петри, с этого дня именуемая исключительно как Сьюзи, снимается с должности старшей сестры и назначается младшей сестрой Майкла Петри.

СЬЮЗЕН. Майкл!

Сьюзен запускает в Майкла плюшевую обезьянку. Майкл прячется под трибуну.

СЬЮЗЕН. Дедушка разрешил ждать его здесь, если ты ничего не будешь трогать и никому не будешь мешать.

Майкл выползает на четвереньках из-за трибуны. К нему подбегают секретари, поднимают его и отряхивают.

ГОСПОДИН ГРАН. Мистер Петри!
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Ну что же вы, Мистер Петри! Господин президент сможет вас принять, как только закончится его телефонный разговор, и он выступит с обращением к стране.
МАЙКЛ. Как трудно жить с таким дедом!
СЬЮЗЕН. Как трудно жить с таким братом.
МАЙКЛ. Я ради него раньше времени ушел с занятий по рисованию.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Не хочу принижать ваши занятия по рисованию, но господин президент сейчас решает с президентом Орбии более важные дела, чем детские каракули. 
МАЙКЛ. Картины.
ГОСПОДИН ШПРАТТ (любезно улыбается). Картины. Мистер и мисс Петри, у господина президента сегодня очень много работы. 
ГОСПОДИН ГРАН (листает расписание). Согласно его расписанию, у вас назначена встреча в Гренландии. (Шпратту.) В Гренландии?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Да, кафе-мороженое «Гренландия». И я бы посоветовал подождать его там.
СЬЮЗЕН. Ладно, Майкл, собирайся. Я верну книжку в президентскую библиотеку, и мы отправимся туда.

Сьюзен уходит. Шпратт идет к своему рабочему столу.

МАЙКЛ (кривляется). Я верну книжку.
ГОСПОДИН ГРАН. Привет, Майкл.
МАЙКЛ. Привет, господин Гран.
ГОСПОДИН ГРАН (говорит шепотом и передает Майклу марку). Я слышал ты коллекционируешь марки. Я тоже! Вот. Мыс Доброй Надежды! Синее чудо! Эта марка огромная редкость! 
МАЙКЛ. Вы просто ангел, господин Гран! Теперь моя коллекция «Редкие марки Африки» почти полная.

Господин Гран направляется к своему столу и садится. Майкл следует за ним.

МАЙКЛ. Чем занимаетесь? Есть еще что-нибудь интересненькое?
ГОСПОДИН ГРАН. Эти письма для твоего дедушки – просьбы и вопросы со всего мира. Я уже просматриваю 1136-е письмо за день.
МАЙКЛ. А почему вы читаете письма моего дедушки? 
ГОСПОДИН ГРАН.  Президент сам не справился бы и мог пропустить важное.
МАЙКЛ. Так интересненькое что-нибудь было? Дайте я сам посмотрю.

Майкл лезет под стол за корзиной для бумаг. Господину Грану приходится задрать ноги над столом, чтобы не мешать Майклу. Майкл достает корзину, садится на пол и начинает в ней рыться.

МАЙКЛ. Эта марка у меня есть… эта тоже... эта красивая, но таких у меня уже целых три… какой здесь красивый почерк… ой, а здесь некрасивый… это письмо не на нашинском языке… хм, а это что за конверт? Похож прям на мой почерк. Странно, откуда он?

Майкл достает письмо из конверта, и читает его про себя. Затем тянет господина Грана за брючину.

МАЙКЛ (взволновано). Послушаете! Вы читали это письмо?
ГОСПОДИН ГРАН. Какое из?
МАЙКЛ. Ну от мальчика, Штефана Морина, из города Цетеро в Орбии.
ГОСПОДИН ГРАН. Да, да, да, письмо 1022, очень милое письмо.
МАЙКЛ. Милое?! И? Это же пишет настоящий мальчик. И я должен вам сказать, господин Гран, если с «Доброй Надеждой» вы попали в яблочко, то, выбросив это письмо в корзину, вы промахнулись, просто в молоко! (Майкл вскакивает.) И теперь уж я позабочусь о том, чтобы мой дед его все-таки прочитал.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Что? Что такое?
МАЙКЛ (взмахивает письмом). Это письмо должно дойти до своего адресата!
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Какое еще письмо?
ГОСПОДИН ГРАН. Письмо от мальчика из Орбии. Он написал его президенту.
МАЙКЛ. И дедушка должен его прочесть.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Это не по регламенту, а значит против правил.
МАЙКЛ. Но он пишет, что им нужна помощь! Возможно, это самое важное письмо на свете.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Нет. Какому-то мальчишке приспичило написать письмо, чтобы отвлечь президента от дел. Мы государство, а не бюро добрых намерений. Мистер Петри, отдайте это письмо!

Майкл бежит прямиком к двери, ведущей в президентский кабинет.

ГОСПОДИН ГРАН. Майкл…мистер Петри, не надо! У твоего дедушки сейчас важный звонок.

Секретари бросаются за Майклом.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Хватайте его, Гран!

Гран и Шпратт хватают Майкла.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Президентам нельзя мешать. Они решают важные государственные дела!

Все кричат наперебой. Но тут дверь открывается, и выходит Президент (и по совместительству дедушка Майкла). Мертвая тишина.

ПРЕЗИДЕНТ. Что случилось, господа?
 
Пауза.

МАЙКЛ. Дедушка, не сердись, но я должен сказать тебе кое-что важное.
ПРЕЗИДЕНТ (хочет уйти). Да, но сперва позволь мне закончить разговор с президентом Орбии.
МАЙКЛ. Нет, погоди, он может нам понадобиться. Вот письмо, дед, и никто кроме тебя не может помочь!

Секретари отпускают Майкла.

МАЙКЛ (громко зачитывает). Многоуважаемый господин президент Террии!
Мой отец, майор, погиб, и написать Вам письмо мама попросила меня. Сама она работает медсестрой в госпитале и сейчас очень занята. А еще у меня почерк хромает, и я упражняюсь, так что пишу Вам сам.
Дело касается детей из города Цетеро, в стране Орбии. Мы очень устали. Каждую ночь мы сидим в бомбоубежищах и подвалах. Там холодно, и даже в пальто мерзнешь. А когда сирена замолкает, возвращаешься домой и успеваешь немного поспать перед школой, но тебе снятся только плохие сны.
Мы мечтаем приехать в Террию, где никто ни с кем не воюет, а значит ночью можно спокойно поспать. Мне всего тринадцать, и соседка говорит, что писать Вам наглость. Но если Вы расскажете взрослым Террии, как мы живем, они, наверное, сразу пригласят нас к себе, и мы с радостью приедем.
Благодарный Вам,
Штефан Морин

Все молчат. Тогда господин Шпратт пытается подальше отодвинуть Майкла и отвлечь Президента.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Позвольте мне, господин президент, выразить мое мнение?
ПРЕЗИДЕНТ. Выражайте.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Я считаю, у этого молодого человека… 
ПРЕЗИДЕНТ. …да, очень толковое и правильно предложение. Нам нужно его обсудить…
МАЙКЛ (проскальзывает мимо Шпратта к Президенту). …и написать ответ.

Майкла подхватывает Президента под руку и ведет в президентский кабинет.

МАЙКЛ (обернувшись секретарям). У нас дело государственной, нет, вселенской важности. В кафе сегодня не получится пойти. Принесите нам мороженого, мне – шоколадное. А тебе, дедушка?
ПРЕЗИДЕНТ. Да, ванильное, спасибо.

Майкл и Президент заходят в кабинете. Секретари ошалело бегают, доставляя в президентский кабинет мороженое, а после в изнеможении оседают на пол. В комнату заглядывает Сьюзен в поисках брата.

СЬЮЗЕН. Что это вы тут сидите? И где Майкл?
ГОСПОДИН ГРАН. У Майкла… то есть у мистера Петри совещание!
СЬЮЗЕН. Совещание?! И с кем, позвольте узнать?
СЕКРЕТАРИ (хором). С двумя президентами.

Майкл выбегает с готовым письмом.

МАЙКЛ. Готово!
(Читает.)
Дорогой Штефан!
Мой дед, президент Террии, получил твое письмо. Но без меня бы он его не получил. Повезло! Мы все обсудили. Мы позаботимся о том, чтобы за вами приплыл большой корабль. Или два! Или десять! Скоро ты все узнаешь. Я встречу тебя в порту Капиталь. Повяжи себе зеленый шарф, чтобы я тебя сразу узнал.
Твой друг, Майкл Петри, до скорого.
ПРЕЗИДЕНТ (забирает у Майкл письмо и просматривает его). И приписка от меня: «Большой привет от президента Террии».

2. Пристань, портовый город Капиталь, Террия.
Репортер Толнесс стоит с микрофоном перед камерой и записывает репортаж. На его шее висит бинокль. Майкл в зеленом шарфе проходит за спиной Толнесса и с интересом заглядывает в камеру.

ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Это репортаж с пристани Капиталь. Уважаемые зрители, сегодня – исторический день. С минуты на минуту в порт Террии прибудут корабли с детьми из охваченной войной Орбии. Это первая эвакуация подобного масштаба.
МАЙКЛ (Толнессу). Извините, вы не могли бы одолжить свой бинокль?
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (продолжает). В Террии ждут семьи, готовые приютить каждого. Перевозка осуществлялась четырьмя кораблями: «Огненная Земля», «Посейдон», «Чайка» и «Жюль Верн». В сумме более двух тысяч жизней, и каждая из них достойна безопасности. Но, как вы уже, возможно, слышали… (Майкл опять проходит за спиной репортера, заглядывая в камеру.) В ночь на сегодня один из кораблей подал сигнал… (Отвлекается на Майкла.) Мальчик, ты кто такой? Иди отсюда.
МАЙКЛ. Я организатор этой эвакуации.
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Да? Тогда я президент Террии.
МАЙКЛ. Неправда. Президент Террии – мой дедушка.
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (приятно удивлен). О, мистер Петри, приятно познакомиться. Я репортер Толнесс. 
МАЙКЛ. Не могли бы вы одолжить…
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (снимает бинокль и передает Майклу). Да-да, пожалуйста.
МАЙКЛ. Какой у вас замечательный бинокль!
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Да-да, для журналиста это очень полезная штука. Иногда можно разглядеть такое, что поинтереснее, чем целая пресс-конференция. А твой дедушка сегодня приедет на пристань?
МАЙКЛ. Нет, он хотел, но не сможет. (Взволнованно). Корабли должны были прибыть час назад. Всё ли с ними в порядке?
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (теряя интерес, хлопает Майкла по плечу и забирает у него бинокль). Да все будет в порядке, молодой человек. Зачем зря нервничать…
МАЙКЛ (перебивает). Как вы думаете, он не забудет надеть зеленый шарф?
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (вообще не понимая о чем речь). Кто? Президент?
МАЙКЛ. Да нет, Штефан Морин, мальчик, который будет у нас жить. (Майкл вздыхает.) Господин Толнесс, вы же представить себе не можете, как я жду Штефана Морина. Я его еще пока не знаю, но он уже мой лучший друг, вы понимаете? (Выхватывает бинокль у Толнесса и вглядывается в горизонт.) Надеюсь, что он все-таки приедет! Не может же он не приехать…
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (опять похлопывая по плечу, отбирая бинокль). Молодой человек, я старый член общества неунывающих, и никогда не волнуюсь наперед. Ничего удивительного, что после ночного происшествия корабли опаздывают на час-другой.
МАЙКЛ. Какое еще происшествие? 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Ты разве не знаешь? (Роется в своем портфеле и достает газету.) Ты не читал утренний выпуск?
 
Майкл вырывает газету у Толнесса из рук.

ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Первая полоса! Читай заголовок.
МАЙКЛ. Затонуло судно, перевозящее детей!
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Хорошенький заголовок? Автор перед вами. Читай саму статью.

Толнесс жестикулирует и шевелит губами, повторяя наизусть то, что читает Майкл.

МАЙКЛ (читает). Как уже сообщалось, один из четырех кораблей, перевозящих детей, «Огненная Земля», напоролся на мину и затонул в течение получаса. Но благодаря усилиям капитана и команды все пассажиры были спасены на спасательных шлюпках.
МИСТЕР ТОЛНЕСС (кладет руку на плечо Майкла). Это ужасно, если что-то произошло с невинными детьми… у матерей еще не высохли слезы прощания, с которыми они отправляли своих малышей подальше от постоянно грозящей опасности бомбежек…
МАЙКЛ (резко стряхивает руку репортера со своего плеча). Довольно! А вы уже придумываете «хорошенький» заголовок для газеты?!  Радуетесь, что теперь можно написать побольше?!
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Да-да. Траурные события – мой конек. Глаза моих зрителей и читателей никогда не остаются сухими. 
МАЙКЛ. Да вы знаете кто вы?! Вы… вы циничный… 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Мораль читать проще, чем уроки делать, да? Молодой человек, ты должен помнить одно: в этой войне гибнут миллионы людей, и парочка утонувших детей не играют роли по сравнению с миллионами жертв этой войны. И я говорю это лишь для того, молодой человек, чтобы ты не вздумал упрекать себя, ведь, по существу, если кто-то погиб, то виноват в этом ты, раз говоришь, что организовал эту эвакуацию. На это все. Репортер Толнесс с места событий. 

Майкл снимает свой шарф и смотрит на него.

МАЙКЛ. Я виноват… А кто же еще? Кто достал письмо Штефана из корзины для бумаг? Кто уговорил дедушку и президента Орбии?

Майкл теряет равновесие. Толнесс подхватывает его.
 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС (испуганно). Ну-ну, не переживай. Ведь этой операцией ты спас жизни остальных детей. Смотри три корабля уже пришвартовались

Заиграл оркестр. Встречающие машут платочками, слышны восклицания и приветствия.

МАЙКЛ. Где зеленый шарф? Я не вижу его в толпе.

На причале появляетя Президент. Толнесс тут же бросается к нему с микрофоном наперед.
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Господин президент! Можно задать один вопрос? Господин Президент!
ПРЕЗИДЕНТ. Все вопросы после моего официально обращения. 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Ну хотя бы пару слов?!
ПРЕЗИДЕНТ. Да отойдите вы! Я сказал, нет. 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Ну скажите что-нибудь!
ПРЕЗИДЕНТ. Шаг назад! Майкл, ты как себя чувствуешь? 
МАЙКЛ. Дедушка, что случилось с детьми?
ПРЕЗИДЕНТ. Зря я отпустили тебя ждать в порту. (Присаживается, чтобы посмотреть Майклу в глаза.) Майкл, мой дорогой мальчик. К сожалению, не всё в порядке. Несколько человек пропали. Скорее, пойдем. 
МАЙКЛ. Детей или взрослых?
ПРЕЗИДЕНТ. Одиннадцать детей.
МАЙКЛ. Как же это случилось?
ПРЕЗИДЕНТ. Спасательная шлюпка оторвалась и потерялась. К тому же сегодня ночью был сильный шторм.
МАЙКЛ. Как это – «потерялась»?
ПРЕЗИДЕНТ. Мне ужасно жаль…
МАЙКЛ. Я же освободил для Штефана свою комнату. Мы купили ему велосипед…
ПРЕЗИДЕНТ. Прости. (Пауза.) Что я могу сделать? 
МАЙКЛ (сдержанно). Позвони домой. Пусть снимут гирлянды. И мою комнату снова приведут в порядок. И пусть больше никто про это не вспоминает…
ПРЕЗИДЕНТ. Хорошо. Теперь пошли домой.

Президент встает и ведет Майкла к выходу из порта.

МАЙКЛ (оборачиваясь на толпу ожидающих). Дедушка, они шепчутся?
ПРЕЗИДЕНТ. Ты о чем?

Слышится: «Убийца, убийца, убийца».

МАЙКЛ. Ты слышишь, что они говорят?
ПРЕЗИДЕНТ. Не слышу. Кто говорит?
МАЙКЛ (закрывает уши). Я этого не выдержу. Пошли. Скорее. 

Уходят.

3. Комната Майкла, дом семьи Петри, г. Бельмонт, Террия
Майкл, отвернувшись к стене, лежит в своей постели. Рядом сидит Президент. В комнату заглядывает Сьюзен.

СЬЮЗЕН. Уснул?

Мистер Петри кивает. Встает и подходит к Сьюзен.

СЬЮЗЕН. Пора вызывать врача…
ПРЕЗИДЕНТ. Нет. Майкл не хочет видеть посторонних.
СЬЮЗЕН. Температура держится уже неделю. 
ПРЕЗИДЕНТ. Всего-то тридцать семь и один.
СЬЮЗЕН. Он постоянно молчит. Встает из-за обеденного стола, даже не притронувшись к тарелке. Дедушка, ты видел его лицо? Оно побледнело и заострилось. А что, если это воспаление легких? Он полдня провел в порту. В тот день было ветрено.
ПРЕЗИДЕНТ (касается ее плеча, чтобы успокоить). Дело не в простуде, и доктор тут не поможет.

Уходят. Когда дверь закрывается, Майкл отбрасывает с себя одеяло и начинает ходить по комнате.

МАЙКЛ. Всё. Так не может продолжаться бесконечно. Не получиться прятаться под одеялом. Что дальше? Опять пойду в школу как ни в чем не бывало? Буду снова сидеть за партой и таращиться на доску? Не лучше ли будет вообще уйти из дома, уехать в Капиталь и там начать новую жизнь? Работать в порту: по утрам – чистильщиком обуви, днем – разносчиком газет, а вечером – посудомойщиком. Но дедушка… Он может расстроиться, если узнает, что я вдруг решил сбежать. Нужно как-то его предупредить. Написать прощальное письмо.

Берет со стола ручку и бумагу и садится на кровать, укрываясь одеялом.

МАЙКЛ. Как-то так: Дорогой дедушка. Восклицательный знак. С красной строки: Я ушел в народ. Восклицательный знак. Если тебя это огорчит, мне будет очень жаль. Точка. Может, мы еще увидимся когда-нибудь. Восклицательный. И с красной строки: Твой несчастный злосчастный внук Майкл. Злосчастный несчастный – здесь нужна запятая? (Засыпает.) Надо спросить утром у дедушки.

ГОЛОС ГОСПОДИНА ТОЛНЕССА. Пропавшие дети – где они? Пропавшие дети – где они? (Появляется сам Толнесс.) Пропавшие дети, тире, заглавными буквами: где они – и вопросительный знак.
МАЙКЛ. А, это вы, господин Толнесс. А где это мы? Так темно.
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Мы снова на причале.
МАЙКЛ. Почему причал двигается? Мы же направляемся в сторону открытого моря! Куда это мы?
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. По заданию газеты на поиски детей!
МАЙКЛ. Пожалуйста, можно я сойду? Мне страшно… Я не хочу выуживать из океана утопленников.
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Ничего не выйдет, ты виноват, тебе и вылавливать их! Мы уже в открытом море. Смотри, из воды торчат темные предметы. Это все обломки затонувшего корабля. Той самой «Огненной Земли».
МАЙКЛ. Кто это там? 
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Это же одиннадцать пропавших детей! 
МАЙКЛ. Разве они еще живы?..
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Разумеется, еще как живы! Это будет самая лучшая история, какая только печаталась в моей газете. Только ты должен их разыскать! 
МАЙКЛ. Я? Но где?
ГОСПОДИН ТОЛНЕСС. Этого я не могу тебе сказать, я сам не знаю. Хорошенькая будет история!

Толнесс радостно бьет Майкла по плечу, отчего он падает прямо в свою кровать. Резко становится темно. Майкл просыпается один.

МАЙКЛ. Уже утро. (Пауза.) Это был вещий сон? Вдруг дети не утонули. Они со Штефаном ждут спасения. И только один человек может мне в этом помочь.

Майкл вскакивает с кровати и убегает.

4. Столовая, дом семьи Петри, г. Бельмонт, Террия
Просторная столовая. За столом мистер Петри, Сьюзен и Президент. Все напряжены, завтракают без особого аппетита, Сьюзен задумчиво помешивает чай.

СЬЮЗЕН. Может не будем говорить ему прямо сейчас, он же и так очень расстроен?

 Майкл в пижаме вбегает в столовую.

МАЙКЛ. Всем доброе утро!

Сьюзен встает.

СЬЮЗЕН (с надеждой). Майкл, тебе уже лучше?
МАЙКЛ. Дедушка, мне нужно с тобой поговорить!
ПРЕЗИДЕНТ (без надежды). Сядь, Майкл, и сначала позавтракай.
МАЙКЛ (садится). Но, дедушка, это не может ждать!
СЬЮЗЕН (старается быть веселой). Сегодня на завтрак твои любимые оладьи с клубничным вареньем!
МАЙКЛ. Какое еще клубничное варенье? Дедушка, я знаю, мне не назначено, но мне надо с тобой поговорить. Это важно-преважно. Дело в том, что дети – живы!
СЬЮЗЕН (обессиленно садится). Ох, Майкл!
ПРЕЗИДЕНТ. Майкл, за обеденным столом мы не обсуждаем государственные дела. Только семейные.
МАЙКЛ.  Прости-прости. Но послушай. Я их сам видел нынче ночью. (Сьюзен закрывает лицо руками.) Я собирался уйти из дома. А потом пристань начала двигаться. А репортер Толлнесс все записал в свой блокнот. 
ПРЕЗИДЕНТ. Майкл, погоди!
МАЙКЛ (не слышит). Но ты его не знаешь, а он ужасный человек. Но он прав, я виноват. И тут появились дети. Они живы! Мы должны найти их. Я знаю, что вещие сны на самом деле ничего не вещают. Но у меня есть план. Мы должны отправиться к месту, где утонула «Огненная Земля», и будем искать детей во всех направлениях. Возможно, нам пригодятся несколько парашютистов. Человек пять. Вдруг там ветрено. И тогда они возьмутся за руки (берет Сьюзен и деда за руки) и образуют фигуру в воздухе. Я видел, это очень красиво.
СЬЮЗЕН (сжимает руку Майкла). Майкл, пожалуйста, остановись!
МАЙКЛ. Но самое главное – нам самим нужно туда как-то добраться, поэтому мы должны взять несколько самолетов.
ПРЕЗИДЕНТ (громко). Довольно! (Майкл замолкает.) У нас был семейный совет. Мне тяжело признать, но тебе нужно сменить обстановку, чтобы начать с чистого листа.
МАЙКЛ. Вы что об отпуске тут разговаривали, пока где-нибудь посреди океана, в лодке или на острове, одиннадцать детей ждут нашей помощи?
ПРЕЗИДЕНТ. Речь не о совместном отпуске. Майкл, мы хотим, чтобы ты какое-то время провел в лесной школе «Заповедник».
МАЙКЛ. Вы хотите отправить меня в интернат?
ПРЕЗИДЕНТ. Майкл, послушай. Мы волнуемся. Это уже не просто переживания. Ты одержим. 
МАЙКЛ (встает, глаза горят). Значит, если я отказываюсь забыть про живых детей – я больной?
СЬЮЗЕН. Майкл, ты не спишь. Ты не ешь. Ты ни с кем не разговариваешь. 
МАЙКЛ (огрызается). Ты сама сошла с ума…Я же сказал, что не хочу с тобой говорить, оставь меня с дедушкой!
ПРЕЗИДЕНТ (бьет рукой по столу). Майкл, не груби сестре!

Обиженная Сьюзен встает и уходит. 

ПРЕЗИДЕНТ (вздыхает). Майкл, миллионы людей…
МАЙКЛ (перебивает). Дедушка, если и ты еще начнешь про эти миллионы на войне и про то, что парочка детей ничего не значат… 
ПРЕЗИДЕНТ. Нет, я бы никогда не сказал такую глупость. Один утонувший ребенок, разумеется, ничуть не меньше сотен убитых солдат; и один павший солдат тоже ничуть не меньше сотни утонувших детей.
МАЙКЛ. Но один – меньше ста.
ПРЕЗИДЕНТ. Когда речь идет о яблоках – да. Но когда речь идет о человеческой жизни… У каждого она только одна, поэтому в смерти не бывает большого или малого. Если я завтра умру, из этого сделают бог весть какое событие, потому что я был президентом. А господин Некто из страны Откуда-то умрет в тот же день – никого это не потревожит; и все же его смерть – это так же плохо, как и моя. И я хорошо тебя понимаю, Майкл, потому что я ночами тоже лежу без сна, ведь как долго мне еще удастся удерживать Террию за пределами войны? (Пауза.) Майкл, я уже отправлял несколько самолетов, чтобы они обыскали с воздуха место кораблекрушения.
МАЙКЛ. Правда?
ПРЕЗИДЕНТ. Клянусь. Мы даже потеряли один: он загорелся, и пилоту пришлось катапультироваться. Но, Майкл, самолеты не нашли детей.
МАЙКЛ. Значит плохо искали.
ПРЕЗИДЕНТ. Мы сделали все возможное. Морская зона обследована. Шансов найти их больше нет.
МАЙКЛ. Вы просто остановились! Они живы, я это знаю!
ПРЕЗИДЕНТ (устало). Мы сделали все, что могли.
МАЙКЛ (вскакивает, срывается). Вы ничего не сделали! Просто… перестали! Потому что удобнее не искать.
ПРЕЗИДЕНТ. Ты должен понимать – я не имею права рисковать жизнями людей в безнадежных поисках. Огромная страна не может позволить себе действовать, следуя капризам одного мальчика. Даже если он – внук президента.
МАЙКЛ. Это не мой каприз. Дедушка, пожалуйста, мы должны слетать еще раз!
ПРЕЗИДЕНТ. Хватит. Никто ничего не должен. 
МАЙКЛ. Я должен.
ПРЕЗИДЕНТ. Я принял решение. И оно окончательное. Ты поедешь в школу «Заповедник». (Майкл обессиленно садится.) Это спокойное место, где ты сможешь прийти в себя. (Кладет руку на плечо Майкла). Майкл, я не хочу, чтобы ты воспринимал это как наказание. Я забочусь о тебе.
МАЙКЛ (повторяет). Заботишься. (Пауза.) Я могу отправиться в интернат после дня рождения Сьюзен?
ПРЕЗИДЕНТ. Ты поздравишь ее утром, и днем господин Шпратт повезет тебя в эту школу. Ты понял?
МАЙКЛ (себе под нос). Получается я все должен сделать сам?..
ПРЕЗИДЕНТ. Я не слышу, ты меня понял?
МАЙКЛ. Я вас понял, господин президент.
ПРЕЗИДЕНТ. Хорошо, Майкл Петри.

Затемнение.

5. Задний двор, дом семьи Петри, Бельмонт, Террия

Столик с напитками и фруктами. Разговоры и смех гостей. Майкл крадется и скрывается в доме. Появляется Шпратт. Его замечает Сьюзен.

СЬЮЗЕН. Уже отвезли Майкла?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Да, конечно. 
СЬЮЗЕН. Как жаль, что дедушка не позволил ему остаться до вечера и отпраздновать с нами.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. А дедушка здесь?
СЬЮЗЕН. Он на конгрессе. Вы что забыли, мистер Шпратт? Вы же его секретарь.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Замотался. Сегодня столько дел. (Пауза.) Значит, все хорошо, Сьюзен? Ничего необычного, ничего неожиданного?
СЬЮЗЕН. Я не понимаю, о чем вы?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Это хорошо. Это очень хорошо. 

Шпратт уходит. Сьюзен идет к столу с угощениями и что-то там поправляет. Из дома выходит Майкл. На нем зеленый шарф. Он видит Сьюзен и тут же взбирается на дерево, прячась от нее. Появляется Берт Вистен в парадной форме, но с рукой на перевязи. Он подходит к столу берет яблоко и нож. Пытается почистить яблоко, но у него ничего не выходит.

СЬЮЗЕН (Берт). Вам помочь? Или вы фокусы показываете?
БЕРТ ВИСТЕН. Фу, газ мне в глаз, да, фокусы, спасибо.
СЬЮЗЕН. Упали с велосипеда?
БЕРТ ВИСТЕН. С самолета. Я летчик.
СЬЮЗЕН (улыбается). Видимо плохой, раз с самолетов падаете.
БЕРТ ВИСТЕН. Да меня пригласили за заслуги на службе. Я получил эту травму на задании, когда мы катапультировались.

Майкл наклоняется ниже, прислушиваясь внимательнее.

СЬЮЗЕН. Ваш напарник тоже пришел?
БЕРТ ВИСТЕН. Да, Алик, бегает где-то, нюхает что ни попадя. Альфред! Алик, ты где?  (Пауза.) Но, если честно, я не имею понятия, что мы здесь делаем – среди этого высшего общества. Наверное, пришли потешить самолюбие именинницы Сьюзен Петри?
СЬЮЗЕН. Так вы еще ее не встречали?
БЕРТ ВИСТЕН. Нет. 
СЬЮЗЕН. Вы удивитесь.
БЕРТ ВИСТЕН. Чему? Опять какая-нибудь капризная, самовлюбленная, глупая принцесска.
СЬЮЗЕН. Берт, могу я вас так называть? Берт, приятно познакомится, я – Сьюзен Петри. 
БЕРТ ВИСТЕН. А, понял. Лейтенант Берт Вистен. Пятая террийская эскадрилья. Приглашен сюда за заслуги на службе. С днем рождения! (Окликает пса.) Алик, ко мне, мы уходим!

Появляется Пес с мячиком.

СЬЮЗЕН. Ваша собака?
БЕРТ ВИСТЕН. Я ж тебе говорил. Это Алик, мой напарник, мы пилотируем вместе. 
СЬЮЗЕН. По-моему, обычный пес.
БЕРТ ВИСТЕН. Не уверен. Он обладает удивительным обаянием и обонянием, поэтому нас часто посылают на задания. На поиски пропавших орбийских детей, например. Жаль, у нас не было ни одной их вещи. И Алик просто не смог взять след. 
СЬЮЗЕН. И все же собака-напарник? Какой бред.
БЕРТ ВИСТЕН. Не смею вас переубеждать. Мы все равно уходим.
МАЙКЛ. Нет! Стойте!

Майкл падает с дерева. Сьюзен и Берт пугаются.

СЬЮЗЕН. Что ты здесь делаешь, Майкл?!
МАЙКЛ. Я забыл свой зеленый шарф, и вернулся за ним.
СЬЮЗЕН. А господин Шпратт об этом знает?
МАЙКЛ (Берту). Я – Майкл, брат этой зануды, которая сегодня стала взрослой занудой.
БЕРТ ВИСТЕН. Очень приятно!
СЬЮЗЕН. И зачем тебе этот шарф в интернате?
МАЙКЛ. Извините, господин лейтенант, мне нужно с вами поговорить! 
СЬЮЗЕН. Майкл, я должна сообщить дедушке, что ты здесь. 
МАЙКЛ. Сьюзен, ты разве не понимаешь?
СЬЮЗЕН. Что тут понимать?

Пес начинает преследовать Сьюзен, предлагая ей мячик.

МАЙКЛ. Что с тобой?! Словно сейчас не я, а ты головой ударилась. Вспомни, с чего началась вся эта история спасения детей?

Пес радостно становится лапами на Сьюзен, она отступает.

СЬЮЗЕН. С письма.
МАЙКЛ. С письма Штефана! И пес может взять по нему след.
СЬЮЗЕН. Нам нужно к дедушке.
МАЙКЛ. Он на конгрессе. А мы не можем ждать!
БЕРТ ВИСТЕН. Алик, ты что-нибудь понимаешь? Я нет.

Пес, виляя хвостом, идет по пятам Сьюзен.

СЬЮЗЕН. Детям удалось выжить, если они доплыли до какого-нибудь острова.
МАЙКЛ. Я уверен, так и случилось!

Сьюзен пытается обойти пса, чтобы уйти, но он не позволяет ей этого сделать.

СЬЮЗЕН. Но в океане их множество.
БЕРТ ВИСТЕН. Это правда.
МАЙКЛ. Нам только нужно найти тот, на котором они застряли! Сьюзен, пожалуйста!

Пес, все так же играючи, загоняет Сьюзен к Майклу. 

СЬЮЗЕН. Но дедушка…
МАЙКЛ. Да что ты заладила: дедушка да дедушка! Ты же уже взрослая тетка, а ничего сама сделать не можешь! 
СЬЮЗЕН. Не могу!

Сьюзен стоит между Майклом и Псом.

МАЙКЛ. Но ты же до-неба-и-обратно умная. Ты же знаешь, что все не правы, что дети могут быть живы?! 
СЬЮЗЕН. Знаю!
МАЙКЛ. Но все равно будешь слушаться других!
СЬЮЗЕН. Да!
МАЙКЛ. Да какая же ты ужасная, занудная трусиха! Худшая сестра в мире! Никогда, никогда не хочу тебя видеть! (Пауза. Тихо.) Но как же ты мне, блин, нужна… 
СЬЮЗЕН. Ох, Майкл.

Майкл подходит и обнимает ее. Пес подставляет ей голову. Сьюзен приобнимает Майкла и поглаживает Пса. 

СЬЮЗЕН. Лейтенант Берт Вистен, у вас и вашего напарника новое задание.
БЕРТ ВИСТЕН. А как же мое ранение?

Сьюзен убирает со стола лишнее и начинает рисовать прямо на белой скатерти. Майкл и Берт подходят, чтобы посмотреть.

СЬЮЗЕН. Я поведу самолет.
БЕРТ ВИСТЕН. А вы умеете?
СЬЮЗЕН. У меня есть лицензия пилота.
МАЙКЛ (Берту, радостно). Я же говорил, что она зануда!
БЕРТ ВИСТЕН. А самолет вы где возьмете?
СЬЮЗЕН. У меня есть план. Мы ищем остров. Назовем его, допустим, Insula Puerorum.
МАЙКЛ (тоже Берту, гордо). А это ее латинское высокомерие!
СЬЮЗЕН. Insula Puerorum. Это означает Остров Детей. 
БЕРТ ВИСТЕН. Сложно. А если сократить до Инсу-Пу?
МАЙКЛ. Инсу-Пу в самый раз.
СЬЮЗЕН. Мы повторим ваш маршрут, лейтенант Берт Вистен. Отправляемся в составе: Майкл, я, Берт и, конечно, напарник. Для начала, мы с Майклом добудем письмо, чтобы Алик взял след. 
БЕРТ ВИСТЕН. Ну а самолет?
СЬЮЗЕН. Мы позаимствуем его с государственного аэродрома. 
БЕРТ ВИСТЕН. То есть украдем?
МАЙКЛ. Взять на время и украсть – разные вещи. К тому же он государственный, а значит общий.
СЬЮЗЕН. Но сначала мы с Майклом наведаемся в президентский дворец за письмом.
МАЙКЛ (передает зеленый шарф Берту). Можешь пока приглядеть за ним? Только обязательно прихвати потом, он мне еще пригодится.
СЬЮЗЕН. Берт, встречаемся в три часа ночи на аэродроме.
БЕРТ ВИСТЕН. Есть, мэм, в три часа ночи на аэродроме.

Майкл и Сьюзен уходят. Появляется господин Шпратт.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Лейтенет Винстен, что-нибудь случилось?
БЕРТ ВИСТЕН. Нет, все хорошо, все под контролем… (поднимает глаза) 
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Лейтенант Вистен, а откуда… откуда у вас этот шарф?
БЕРТ ВИСТЕН. Это шарф мальчика.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Майкла? А где же сам Майкл?
БЕРТ ВИСТЕН (медлит). Где Майкл? Э-э, а я не знаю.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Он тебе не говорил, куда он собирался, например?
БЕРТ ВИСТЕН (настороженно). Совершенно точно нет.
ГОСПОДИН ШПРАТТ (хватает и тянет шарф). Тогда я вынужден забрать этот шарф. 
БЕРТ ВИСТЕН (тянет на себя). Но это же не ваш шарф. Зачем он вам нужен?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Не мне. Он очень нужен Майклу, чтобы осуществить один секретный план.
БЕРТ ВИСТЕН. Секретный план?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Вы не знаете? Тогда я не могу рассказать вам.
БЕРТ ВИСТЕН. Если вы не скажите, я не отдам вам шарф.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Хорошо. Я намекну. Этот план касается спасения орбийских детей, застрявших на острове.
БЕРТ ВИСТЕН (шепотом). Так вы в курсе?
ГОСПОДИН ШПРАТТ (приторно улыбается). Конечно. Мы же с Майклом вместе начали эту операцию.
БЕРТ ВИСТЕН. Так все санкционировано. Это официальная операция?
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Конечно!
БЕРТ ВИСТЕН. Ух, а я уж было подумал, что мы собираемся угнать самолет.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Нет, что вы! Так, самолет. Значит сегодня мы все встречаемся с Майклом…
БЕРТ ВИСТЕН. И Сьюзен.
ГОСПОДИН ШПРАТТ (себе под нос). Еще и Сьюзен. (Берту.) Да, мы встречаемся…
БЕРТ ВИСТЕН. На аэродроме.
ГОСПОДИН ШПРАТТ (отпускает шарф). Верно. Там будет Майкл. И я смогу, то есть мы сможем все исправить.
БЕРТ ВИСТЕН. Всех спасти! В три часа ночи.
ГОСПОДИН ШПРАТТ. В три. Только тш-ш. Больше никому.
БЕРТ ВИСТЕН. Да, тш-ш, ни в коем случае, я молчок.

Шпратт уходит, оставив Берта с шарфом.
Затемнение.


6. Государственный аэродром, Бельмонт, Террия
Ночь. Ангар. Майкл и Сьюзен прячутся за ящиками. Берт с Псом стоит у открытого ангара и нервно поглядывает на часы.

МАЙКЛ. (машет письмом). Письмо у нас. Теперь можно взять след? 

Дает понюхать письмо. Алик нюхает и гавкает утвердительно.

БЕРТ ВИСТЕН. Маршрут построен.
СЬЮЗЕН. Тихо. Все за мной.

Сьюзен, Майкл, Берт и Пес крадутся в полутьме. Сьюзен светит фонариком на какой-то большой предмет, покрытый тканью. Сьюзен заглядывает под ткань.

СЬЮЗЕН. Этот подойдет.

Сьюзен срывает ткань. Мы видим четырехместный летательный аппарат, в котором сидения располагаются друг за другом.

БЕРТ ВИСТЕН (рассматривая самолет). Красавец! Идеальная аэродинамическая форма! Так, все по местам!

Сьюзен располагается на самом первом сидении. Майкл на третьем. Пес на четвертом. Берт кладет рюкзак на второе сидение.

БЕРТ ВИСТЕН. Внимание. Наденьте шлемы и очки, наверху холодно. Но где эта старая шельма Шпратт?
СЬЮЗЕН. А зачем нам Шпратт?
БЕРТ ВИСТЕН. Это ж и его план.
МАЙКЛ. Его план – отвести меня в интернат и забыть о потерянных детях.
БЕРТ ВИСТЕН. Ой-ёй.
СЬЮЗЕН. В чем дело, Берт?
БЕРТ ВИСТЕН. Я, кажись, доверился не тому человеку. Тогда нам надо руки в ноги поспешить. Я раскручу винт.

Появляется Шпратт, он поднимает с земли и рассматривает ткань, которая накрывала самолет. Затем замечает Берта. Берт подходит к винту и раскручивает его.

ГОСПОДИН ШПРАТТ (хватает и удерживает здоровую руку Берта). Доброй ночи, лейтенант Вистен! 
СЬЮЗЕН (замечает Шпратта). Берт, садись!

Майкл выбирается из самолета, тянет Шпратта за руку, оттаскивая от Берта. Берт спешно садится в самолет. Шпратт хватает Майкла за шкирку.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Мистер Майкл! А ваш дедушка знает, как поздно вы совершаете вечернюю прогулку?
БЕРТ ВИСТЕН. Да что ж ты делаешь, Шпратт?! Отпусти мальчика!

Берт подрывается вставать, чтобы помочь Майклу.

СЬЮЗЕН (нажимая рукой на плечо, усаживает Берта). Да сиди ты, толку все равно нет. Алик, нужна твоя помощь!

Пес выскакивает из самолета и подбегает к Шпратту.

БЕРТ ВИСТЕН. Алик, только не кусай его! Он представитель власти. Только не кусай!

Пес хватает Шпратта и тащит, но у него не получается отбить Майкла у секретаря.

БЕРТ ВИСТЕН (наблюдая). Мать моя псина! (Пауза.) Сьюзен, координаты, заметки и зеленый шарф – всё в моем рюкзаке. Будь готова взлететь, как только они займут места, поняла?
СЬЮЗЕН. Поняла!

Берт спрыгивает, срывает с руки повязку, подбегает к Шпратту и обхватывает его. Майклу удается вырваться. Он с Псом спешит на самолет.

ГОСПОДИН ШПРАТТ (вырывается). Да что же вы все как шальные!
СЬЮЗЕН. Пристегнитесь!

Сьюзен начинает выруливать.

МАЙКЛ (высовывается за борт). А как же Берт? Берт!

Берт продолжает удерживать Шпратта.

СЬЮЗЕН. Майкл, прошу не покидай своего места, во время взлета.
БЕРТ ВИСТЕН. Вы без меня справитесь. Моя часть пути пройдена. Дальше – ваша.

Сьюзен и Майкл дергаются, так как самолет отрывается от земли. И они резко взмывают вверх. Шпратт перестает вырываться, Берт отпускает его.

ГОСПОДИН ШПРАТТ. Он же еще ребенок!
БЕРТ ВИСТЕН. Но он сделает больше, чем многие взрослые!
ГОСПОДИН ШПРАТТ. Хоть бы президент об этом не узнал… Иначе он меня убьет. (Пауза.) А потом и вас.

Затемнение.

7. Где-то посреди океана.
Спустя какое-то время. Утро. Майкл и Пес спят. На Майкле повязан зеленый шарф. 

СЬЮЗЕН. (будит). Майкл, мы на подлете. Где-то здесь скоро покажутся острова.
МАЙКЛ (потягивается). Уже утро! 
СЬЮЗЕН. Осторожно, впереди птицы!
МАЙКЛ (очень быстро). Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять, одиннадцать.

Майкл и Сьюзен защищают лица руками.

МАЙКЛ (поворачиваясь назад). Раз, два, три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, десять, одиннадцать. Фух, все птички в порядке.
СЬЮЗЕН. Острова!
МАЙКЛ (достает письмо). Напарник, теперь все зависит от тебя.

Пес встает, опирается передними лапами на борт самолета. Он считывает запах письма, сосредотачивается, закрывая глаза. Все вокруг него приглушается, погружается во тьму.

ПЕС (резко открывает глаза). Как ответственно. Нет, я не жалуюсь. За успешно выполненное задание мне обещали мячик. Красный! Ученые пишут, что на самом деле собаки не видят красные и зеленые цвета. Не различают их. Но мне сказали, что мячик будет красным. И я верю. Тем более я не умею читать, и не могу проверить, что там на самом деле пишут ученые. Зато я хорош в другом! Иногда даже тяжело быть насто-о-олько талантливым. Например, вон там, да, вон там, кто-то недавно съел что-то сладкое. Я это чувствую. Что-то вку-у-усное. Это сбивает, отвлекает от дела. Подождите. (Принюхивается.) Стойте-стойте-стойте. (Пауза.) Все смотрят только на меня. Как напряженно! Но я смогу, я справлюсь. (Резко.) Там! Да не здесь! Здесь сладкоежка сидит. А там! (Тычет головой в ту сторону.)

Светлеет, и мы опять видим остальных героев.

МАЙКЛ. Он учуял. Сьюзен, видишь?! Нам туда! Напарник, ты молодец!
СЬЮЗЕН. Этот остров?
МАЙКЛ (сверяется с псом). Нет, другой. 
СЬЮЗЕН. А этот остров? Это не он?
МАЙКЛ. Смотри: что-то трепещется над деревьями. (Вглядывается, пригнувшись.) А мы не можем еще немного снизится?

Сьюзен отдает штурвал от себя.

СЬЮЗЕН. Да! Там что-то мотается! Оно закреплено как флаг. Но это как будто… как будто…
МАЙКЛ. Как будто штаны! 
СЬЮЗЕН. Синие пижамные штаны. Причем, если меня не подводит глазомер, штаны детского размера, а?
МАЙКЛ. И еще внизу, среди деревьев, что-то шевелиться! 
СЬЮЗЕН. Люди! Взрослые или дети?
МАЙКЛ. Это дети! Это орбийские дети! Они нам машут (машет в ответ).
СЬЮЗЕН. Приветствуем вас, Робинзоны!
МАЙКЛ. Мы нашли его! Мы нашли Инсу-Пу, остров пропавших детей! И что теперь? Садимся?
СЬЮЗЕН. Ну что ты! Исключено. Остров непригоден для приземления. Все, что мы можем сделать – это пару кругов на малой высоте. 
МАЙКЛ (сокрушенно). Но мы должны…
СЬЮЗЕН. Это невозможно. 
МАЙКЛ (повязывает шарф за борт самолета). Невозможно было найти маленький островок посреди огромного океана, но у нас получилось. А спрыгнуть здесь можно?
СЬЮЗЕН. Спрыгнуть? Без необходимости из самолетов не прыгают.
СЬЮЗЕН. Я тебя не пущу, так что – нет, пристегнись обратно!
МАЙКЛ. Понял… Но, Сьюзи, ты бы вернулась и рассказала всем, что я на острове. И тогда они точно-преточно прислали бы корабль за нами.
СЬЮЗЕН. Нет, Майкл, нет! Всё. (Майкл незаметно выкарабкивается из кабины.) Мы летим домой.
МАЙКЛ. Слушай, я уже столько раз прыгал в бассейн с самой высокой вышки. Я не боюсь!

Затемнение.
Конец отрывка.
